ПЕРЕКЛАД НАУКОВО – ТЕХНІЧНИХ  ТЕКСТІВ
                                        АНОТАЦІЯ

Даний предмет включає теоретичний і практичний розділи, призначені для підготовки перекладачів науково-технічної літератури.
Предмет складається із слідуючи розділів:
1.  Теоретичні принципи науково-технічного перекладу
а) лексичні особливості науково-технічних текстів
б) граматичні особливості науково-технічних текстів
2.  Практичні навички письмового перекладу науково-технічних текстів з англійської    мови    на   рідну    в    галузі    машинобудування,    хімії, електроніки, фізики, сільского господарства, комп'ютерізації, тощо.
3.  Розвиток   навичок   усного   перекладу   науково-технічних   текстів   з англійської на рідну, з рідної на англійську.

                     МЕТА ТА ЗАВДАННЯ КУРСУ

The course deals with the problems of scientific and technical translation and is designed to assist the students in applying their theoretical knowledge to practical work.
The course develops the students' skills of technical writing and reading, to hypothesize about, discuss, analyze and research the usage of the English language.
Profession-oriented aspects of English are in the focus in order to contribute to the training of professional skills.
The main aim of the course is to help the students manipulate technical information in English well enough to translate scientific and technical texts. The major area of interest lies in developing practical translation strategies and improving quality in translation work.
Translation tasks are drawn mainly from practice books of translation studies,
maintenance manuals, publicity and information from manufactures, publications
on patented inventions, scientific periodicals.
A strategy for examining student translators involves discussion of a worked text
between student and teacher,
Pair and group work is also used extensively in order to create opportunities for
translation practice.
Working together with a partner enables students to gain maximum translation
practice from the time available.
Practical assignments for individual work have also been included so that the student should acquire as experience in independent work as possible.
The course is coordinated with the following courses:
Practical Course of English (3rd year) Practical Translation from English (4th year) Terminology (3 rd year)
ЗМІСТ ДИСЦИПЛІНИ ПО ТЕМАХ:
 ПЕРЕЛІК ЛЕКЦІЙНОГО МАТЕРІАЛУ
На лекціях розкривається зміст тематичного матеріалу курсу, обґрунтовуються загальні способи перекладу різних мовних/змістових одиниць та засоби відтворення своєрідних явищ МО засобами МП.  
LECTURE 1
The style and grammatical aspects of translation of scientific and technical texts.
1.   Specific vocabulary features of scientific prose style
2.  Grammatical peculiarities of scientific and technical writing.
3.   Syntactical features of scientific prose style

Specific vocabulary features of scientific prose style include:
1.  an extensive use of terms specific to each given branch of science
2.   shortened words
3.   standard or stereotyped expressions, cliches
4.  semi-technical or sub-technical words
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             2.3. СЕМІНАРСЬКІ И ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ
SEMINAR 1
THEME: "Modern Scientific Prose and its characteristic features. Technical Terms"
Questions:
1.  What is sci-tech translation?
2.  What are the characteristic features of Modern scientific prose.
3.  Grammatical peculiarities of scientific and technical writing.
4.  Lexical peculiarities of scientific and technical writing.
5.  A term. The essential characteristics, origin and structure of terms.. 
6.  Terms formed by conversion. Terminological combinations of words.
7. Translation problems arising from the specialized use of technical terms.
SEMINAR 2
THEME: "Termcombinations"
Questions:
1.  Termcombinations consisting of nouns.
2.  Termcombinations consisting of adjectives and nouns.
3.  Termcombinations consisting of participles and nouns.
4.  Three-componental termcombinations consisting of an adverb + participle + noun.
5.  Three-componental termcombinations consisting of a noun + adjective + noun.
6.  Termcombinations where the gerund is used as a head word, etc.

SEMINAR 3
THEME: "The Infinitive. Infinitive constructions " Questions:
1.  Comment the possible ways of translating the infinitive and the participle.
2.  Make a classification of predicative complexes and comment on the possible ways of their rending.
3.  The Objective with the Infinitive.
4.  The Subjective Infinitive.
5.  The for-to-Infinitive.
SEMINAR 4
THEME: "Emphatic and elliptical constructions." Questions:
1.  What are the types of inversion?
2.  Make a classification of emphatic constructions and comment on the possible ways of their rendering.
3.  Comment on the possible ways of translating emphatic constructions.
4.  What are the functions of elliptical sentences?
5.  Make a classification of elliptical constructions and comment on the possible ways of their rendering.
6.  Comment on the possible ways of translating elliptical constructions.
ЗАВДАННЯ ДО СЕМІНАРСЬКИХ ЗАНЯТЬ
SEMINAR 1
 THEME:
"Modern Scientific prose and its characteristic features. Technical Terms "
1. Theoretical questions (Fedorenko O.I. Sci-Tech Translation Part I).
2.  Ex. 1-4 p.64-75 (Fedorenko O.I. Sci-Tech Translation)
3.  Text "Engineering components" p.25-30 (Бархударов Л.С.; Жукова Ю.Н., Квасюк    Н.В.,    Швейцер    А.Д.    "Пособие    по    переводу    технической литературьі")
SEMINAR 2
THEME:
"Termcombinations"
1.  Theoretical questions.
2.  Ex. 1-3 p.79-80 (Fedorenko O.L Sci-Tech Translation)
3.  Find the examples of termcombinations dictionaries and technical texts.

SEMINAR 3
THEME:
"The Infinitive. Infinitive constructions"
1.  Theoretical questions.
2.  Ex. 1-10   p.26-33    (Докштейн   С.Я.,   Макарова   Е.А.,    Радоминова   С.С. Практический курс перевода научно-технической литературьі)
SEMINAR 4

 THEME:
"Emphatic and elliptical constructions."
1.  Theoretical questions.
2.  Ex. 1-7   p. 165-170   (Докштейн   С.Я.,   Макарова   Е.А.,   Радоминова   С.С. Практический курс перевода научно-технической литературьі)
3.  Ех. 1-4   р.224-227   (Докштейн   С.Я.,   Макарова   Е.А.,   Радоминова   С.С. Практический курс перевода научно-технической литературьі)
4.  Text "Cosmic Rays" р.221-224 (Докштейн С.Я., Макарова Е.А., Радоминова С.С. Практический курс перевода научно-технической литературьі)
                       2.4. САМОСТІЙНА РОБОТА
                                       Питання до тем
THEME: "International words and "False friends" of a translator"
Questions:
1. Point out the difference between international and pseudo-international words. Define the main factors influencing their faithful translating into the target language.

THEME: "Neologisms in technical literature"
Questions:
1. New terms in technical writing: linguistic peculiarities and means of translation.

THEME: "The Gerund"
Questions:
1.  Verbal characteristics.
2.  Nominal characteristics.
3.  Ways of translation.

Перелік питань до самостійної роботи
1.  Lexical and grammatical peculiarities of scientific and technical texts.
2.   Syntactical features of scientific prose style.
3.  Technical terms
4.  Termcombinations
5.  Neologisms
6.   Shortened words
7.  "False friends" of a translator
8.  Translation of names
9.  Conventional symbols and formulas
10. Symbols, formulas and equations in Chemistry 11 .Numerals
12.Physical quantities and units of measurement
13.Computer aids
14.The Infinitive
15.Infinitive constructions
16.Emphatic constructions
17.Elliptical constructions
18.The Participle
19.The Gerund

                              Завдання до тем
THEME "International words and "False friends" of a translator"
1.  Theoretical questions.
2.  Ex.1-3 p.91-92 (Fedorenko O.I. Sci-Tech Translation)
3. Find the examples of "False friends" of a translator in Англо-русском и русско-английском словаре "Ложньгх друзей переводчика". - М. 1969
THEME: "Neologisms in technical literature"
1.  Theoretical questions
2.  Ex. 1,2 p.84-86 (Fedorenko O.I. Sci-Tech Translation)

THEME:"The Gerund"
1.  Theoretical questions.
2.  Ex. 1-7 р.79-82 (Докштейн С.Я., Макарова Е.А., Радоминова С.С. Практический курс перевода научно-технической литературьі)
Дидактичне забезпечення самостійної роботи
Manuals, dictionaries, charts, hand-outs, magazines, newspapers, books, etc.
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http://philosophy.uoregon.edu - Center for Cognitive Science
www.sil.org/linguistics/Glossary of linguistic terms
www.hyperdictionary.com/dictionary
http://humanities.byu.edu
http://tnellen.com/cybereng/tech_terms
http://www.sil.org/linguistics/Glossary of technical terms
http://www.hyperdictionary.com/dictionary
http://www.tnellen.com/cybereng/sci-tech_terms
http://volweb.utk.edu
http://en.wikipedia.org
                           2.6. ПИТАННЯ ДО ЗАЛІКУ

1.  What is scientific and technical translation?
2.  What are the characteristic features of Modern scientific prose.
3.  Grammatical peculiarities of scientific and technical writing.
4.  Lexical peculiarities of scientific and technical writing.
5.  What is a term?
6.  Comment on the essential characteristics, origin and structure of terms.
7.  Terms formed by conversion.
8.  Terminological combinations of words.
9.  Translation problems arising from the specialized use of technical terms lO.Termcombinations consisting of nouns
1 l.Termcombinations consisting of adjectives and nouns
12.Termcombinations consisting of participles and nouns
13.Three-componental termcombinations consisting of an adverb + participle + noun
14.Three-componental termcombinations consisting of a noun + adjective + noun
15.Termcombinations where the gerund is used as a head word, etc.
16.Point out the difference between international and pseudo-international words.
Define the main factors influencing their faithful translating into the target
language.
17. Comment the possible ways of translating the infinitive and the participle.
18. Make a classification of predicative complexes and comment on the possible ways of their rending.
19. The Objective with the Infinitive 20.The Subjective Infinitive
21. The for-to-Infmitive
22. What are the types of inversion?
23.Make a classification of emphatic constructions and comment on the possible ways of their rendering.
24. Comment on the possible ways of translating emphatic constructions.
25. What are the functions of elliptical sentences?
26.Make a classification of elliptical constructions and comment on the possible
ways of their rendering.
27. Comment on the possible ways of translating elliptical constructions. 28.Verbal characteristics 29.Nominal characteristics 30. Ways of translation
Credit card
1.   Theoretical question.
2.  Translate the text from Ukrainian into English (in writing)
3.  Translate the text from English into Ukrainian (in writing)
